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                                Sidor ...

                           COMEDIEN INPROMPTU,

I EN AKT. Efter POISSON och JÜNGER.

Af Samma hand ſom gifvit det miſslyckade Trollet.

STOCKHOLM, Tryckt hos Henrik And. Nordström, 1798.

PERSONERNE

GREFVEN

GREFVINNAN.

FRÖKEN SOPHIA, deras Dotter.

BARON LILJENDAL, den äldre.

BARON LILJENDAL, den yngre.

NICLAS, hans Betjent.

LISA, Frökens Kammarpiga.

MÅRTEN, en gammal Betjent hos Grefven.

COMEDIEN IMPROMPTU.

Scenen är et stort och öpet lusthus på Grefvens landtegendom.

FÖRSTA SCENEN.

MÅRTEN och LISA,

LISA. Nå? hur är det? Har da |lit veta något ?

MÅRTEN. Ja vifst har jag det! (förtroligt) Hvad menar hon väl? Åtta
blanka dukater har han i pungen s utom filfverpengar!

LISA. Hvem? Herrn, eller betjenten?

MÅRT. Betjenten, Jungfru Lifa, betjenten i Åtta dukater af bara rena
guldet ä' rara pangar i våra tider!

LISA. Åh! han är inte klok! Hvem/ -bryr fig om betjenten?

MÅRT. År inte betjenten henne nännaft? Eller gör bon fpeculation pl,
herrn ockfå ?

LISA. Dit gamla fårhufvud!

MÅRT. Hon är ändå altid IS rolig* hon få!

LISA. Säg mig s hur fer den där herrn ut på närmare håll?

MÅRT. Han fåg aldeles inte ut.

A L IS A.11

LISA. Aldeles inte?

MÅRT. Nej. Han var utgången, Men betjenten —- det var karl at ie ut ,
det, Ikall hon tro!

LISA. Har du heller inte kunnat få veta, hur han heter?

MÅRT. Åh jo, de kallade honom munijör Niclas.

LISA. Din dumma Mårtens gås! Hvem frågar efter betjenten?

MÅRT. Ja få! hon vil veta hvad herrn heter? Ja, det vet jag inte ljelf.

LISA. Men lag mig, hvarföre fkio kade jag dig då til värdshufet?

MÅRT. Sa' hon inte , at jag fkulle göra bekantlkap med den främmande
herrns betjent?

LISA. Ja vifst.

MÅRT. Och jag fkulle dricka et glas vin med honom?

LISA. Det ockfå.

MÅRT. Jag har ärligt gjort bägge delarne.

LISA. I fynnerhet hvad vinglafet angår, kan jag tänka. — Men har jag
inte ockfå fagt honom, at han fkulle leta ur betjenten något fmätt, fom
vi ville veta.

MÅRT. Ja, men at leta ur folk någonting — det må vara fmått eller Itort

— det„__det är inte få lätt fom hon tror , det.

Jag ftötte väl på honom la godt jag kunde j men han ville inte fjunga
ut 5 Inte. Den där Patron var la Hug fom jag 5 han; och utan tvifvel
hade hans herre gett honom en dylik commisfion. Så fnart jag märkte
det, lög jàg för honom alt hvad jag kunde. Han fparde inte, han heller,
kan jag tänka __ och på det v i fe t ha vi ljugit hvarann få fulla s at
det var luft och glädje at höra på.

LISA (med ironie.J Det tilliar jag Var rätt fint gjordt af herr Mårten!

MÅRT. Kanike jag fkulle häldre ha låtit narra ur mig alt hvad jag
vifste?

LISA (fom jör ut.) Åh bevars! då ha» de han blifvit altför flüg!

MARX. Ja, jag fkulle tro det, jag ock få.

LISA. Men lat mig ändå höra för ro Ikull hvad den där betjenten fagt
honom lör godt. Det tör väl vara något däribland , fom man kan begagna
fig af.

MÅRT. Hon må gärna begagna fig af altihop, min fota Lifa • men jag vet
aldrig et ord af alt hva' han fa1.

LISA. Aldrig et ord?

MÅRT. Så "fant jag heter Mårten! Ty, ler hon, få länge han talte,
Raderade jag imedlertid på en ny lögn 3 fom A 2 jagjag ville tratta i
honom, när han Hutade — och derföre har jag inte hört det minfta af
alt. hvad han lög för mig.

LISA. Det måtte ha varit en förträfflig difcours!

MÅRT. Men vinet var ända bättre; och när det fmakar mig, få frågar jag
inte ilort efter dilcourfen.

LISA. Och pengarne, fom jag gaf honom, ä' då aldeles kallade i ljön?

MÅRT. Nej, förlåt mig det, Jungfru Lifa! Gamla Mårten är ingen narr,
han inte! Han kallar inga pengar i fjön. Här i bröftfickan ligger hela
lliksdalers-fedeln ännu aldeles orörd.

LISA. Så? och vinet?

MÅRT. Det har munfjör Niclas betalt! Det är det bäfta af altihop! Om
jag ingenting fått veta , få har det heller inte kollat mig något.
Således har jag för mina underrättelfer betalt jämnt få mycke, fom de
äro värda. Men at munfjör Niclas har åtta dukater i pungen, det har fin
fullkomliga riktighet. jag har fett dem med mina egna ögon — Nå,
jungfru Lifa, om hon en ann' gång ock-få behöfver en fpion tor några
tolflkillin-gar, få ftår jag til tjenft, (Går.)ANDRA SCENEN.

LISA, (allena.)

Nà defc är fant, den iom inte vet bättre än fkicka en täcken Jöns i
ia-dana ärender, få förtjenar han at bli

narrad. _ Åtta dukater har betjenten

i lin pung? Däraf ikulle man åtmin-lione kunna fluta, at herrn inte
juft är fà fattig- — och i våra föidärfvade tider är det en hufvudfak.
(Hon Jer fig [-om-lring.}-] {+om- lring.}+} Om jag inte bedrar mig _ få
ler jag våra irrande Riddare här borta I trägården. Riktigt! _ Se bara,
hur tätt de krypa utmed häckarne I hur de lura 5 — Jag vil inte fkräma
bort er, mina Skygga foglar! Ni Ika gärna få ljunga i fred för mig!
Kanfke jag af er fång kan höra hvad Ni är för fiags foglar. Af
fjädrarna kan jag inte dömma något; de ä' mycke vanliga. __ Det fer ut,
fom de ville fmyga fig. hitåt. — Hvar gömmer jag mig i häftighet? — Jo,
£e där., bakom den där buiken. (går.)

TREDJE SCENEN.

Unge BARONEN och NICLAS, (bägge i öfverråckar.) LISA (gömd.)

NICL. Men fdg mig, nådi' herre, hur länge fkall nu det här
lefnadsfättet vara?

A 3 Unge11

Unge. BAR. Hur länge ? Din narr!

tils det blir Hut. __ Kommer du åter igen

med dina fördömda moraler? Du vet ju at täcke inte hjelper mig.

N1CL. Sant nog, nådi* Herre! Men då och då en liten välment påminnelfe
kan väl åtminflone inte fkada,

U. B. Påmiunelfer gör jag mig nog fjelf _ derföre kan du fpara dina.
Men hvad fkall jag göra? Hvarföre hade min, Oncle den capricen, at få
där nolens vo» lens vilja gifta bort mig?

NICL, Men i nådi' Herrns Halle hade jag åtminflone frågat, hvem han ut*
korat til min ägta maka,

U. B, Har jag dä inte gjort det? Men menar du han ville nämna henne? .—
Föreftäll dig då, hvad det lär vara för en Rofnnunda! Säkert en gamma'
illuminerad Comtesfe, fom behöfver köpa fig en man; men min perfon är
ingen handelsvara och mit hjerta ingen anti-qvarius,

NICL. Det är likväl obegripligt, at nådi' Herrn, loin få mycke har
varit med i verlden, få lite känner moderna, —-Jag, fom bara haft
tilfälle at på långt håll betrakta dem, har ändå på mit enfaldiga vis
lärt en hel hop — och jag kan för-fäkra nådi' Herrn, at det
belländigafte

mode11

snode jag känner, är, at vid Giftas fälja

fin egen perfon eller köpa en annans _

Men hjertat har jag vid fådana tilfällen knapt hört talas om „ och
nådi' Herrn

vet, at jag inte är bland de yngfta mer,_

Det måtte ha förtretat den.gamla Herrn likväl, at nådi' Herrn få
iricognito'recom-m en de råde fi g.

P. B,. Utan tvifvelmen han blir väl god igen. Jag känner min Oncle, Han
tycker om genie-ftrek. Och defsu-tom för böd han mig ju fit hus -v-
borde jag då inte, fom en lydig brorfon, efterkomma hans. befallning?

NICL. Men jag är bara rädd före, at nådi. Herrn hållit fig alltför nära
elter bokftafven.

U. B, Ja fer du, det har jag lärt af Advocaten i Enteverade Ål fit ar
en, och af mången bland våra egna herrar lagkloke. Om inte juft
lagftiftarens mening altid träffas , det kommer inte aldeles få noga.
—• Men fäg mig, har du fått någon närmare underrättelfe 013" egaren af
detta gods V

NICL. Åh ja, nådi'Herre ! Grefven och Grefvinnan äro bägge något til
åren. Den unga Damen, fom nådi' Herrn fåg i går, är deras enda dotter,
och blir en gång ofantligt rik,

U. B.11

U. B. Bravo! Föräldrarne gamla, de» a[as dotter vacker och rik — det är
en, god början!

NICL. Deri pasferar 5 men flutet, nå.* di' herre , flutet! — U. B. Nå,
flutet? NICL, Tänk om man fkickade borfe ofs med en lång näfa!

U. B. Bah! få kan man vifst inte bemöta Baron. Liljendal!

NICL. Det är väl, nådi Herre met% hum fka- vi bevifa, at vi a' Baron
Liljendal? Nådi' Herrn, torde vät medge mig,; at vårt fätt at pre fen
ter a ofs här juli inte är defc brillantafte. Om vi ändå; komme med
gäftgif va rfkjuts- och på en bredkärra! Men til fots!

U. B. Det är lane, vi fe ut fom ec par emigrerade Genier fom vilja ge
ut lin re la på: trycket , för at kunna lefva s, medan vi fortfätta
henne,

NICL. Och Grefven kunde tro,, at-vi komma för at begära prenumeration>
och med all höflighet vifa ols på d> ten».

__ Jag förfäkrar nådi' Herrn__at refs

til fots, må vara en förträfflig upfinningj ty den kommer från England
r och allt Kvad fom är utländlkt 9 är förträffligt. Men då jag få där
med nådi' Herrns ock min egen garderobe på ryggen kånkar

bak'11

bakefter nä cl i"' Herrn i folhettan, fi ön-Ikar jag likväl mången
gång, at Engländare vore där pepparn växer. Ty man må läga hvad man
väl, i en beqväm resvagn refer man ändå lite beqvämare.

U. B. Har du inte fnappat op någonting, fom kan ge ofs någon idée om
gamla Herrlkapets lynne?

NICL. Grefven är en gammal munter Herre, fom föker at göra lit viftande
på landet få behagligt han kan. Han har låtit alla gosfar och flickor i
byn lära lig danfa. Hans Betjenter förßå alla något snufik. Han ger fmå
högtidligheter s bondbröllop, ilåtteröl, concerter, fyrverkerier och
illuminationer. Men i fyn-nerhet är han en ftor theatervän. Så fnart
någon flyttande Theaterlrupp pasfe-xar här förbi, låter han genaft
invitera den til fig, och tar den under fin pro-

teftiem _ och man ger fpectakler i hans,

hus med mera förmån för Truppen5 än i mången fmå il ad. '

U. B. Hör, Niclas3 jag har et excellent infall _ Det ftöter väl på nå»

got för mycke genie, men „ —.

NICL, Åh lappri! Folk, fom refs til fots, kan inte ha för mycke af det
Slaget I Lät höra, nådf Herre !

U» lli^jU. B. Hvad menar du, om vi gåfve ofs ut för refande Aktörer ?

NICL. Det vore juft inte få illa!

U. B. Men förftår du dig något på dylikt?

NICL. Jag? Om den frågan komme från någon annan än nådi' Herrn, få
Ikulle hon kunna förolämpa mig. Jag fva rar före, at jag fkall göra mit
handtverk heder. Jag fkall fkrika få mycke jag orkar, vränga kroppen i
alla möjliga poütioner, och prata få mycke per-filja jag hittar på. Jag
har fett mycke fpeftakel jag, må nådi' Herrn tro. Grefven fkall
applaudera, at han Ikall känna't åtta dar efter i fingrarne,

U. B. Lät ofs då inte förlora tiden. Den där Juden, fom tänker hvila
öfver et par dar pä gäftgifvargården, fkall göra ofs en réel tjenft.
Jag har fett et par gamla klädningar hos honom, fom pasfa förträffligt
til vår operation. Om det bara förft lyckas ofs, at bli introducerade
hos Grefven, få fkall jag nog få tilfälle at uptäcka mig för hans
dotter. Allons marchei (De gå.)

FJERDE SCENEN.

LISA (allena.) Bravo, mina Herrar!

Bravo! _ Man må laga hvad man vil,

fà

rså har det ändå ibland sin nytta med sg, at lyssna lite. — Altså,
Baron Liljendal var det! Juft den (amma , lom fkall gifta lig med min
Fröken! Nå det ür,all bli en glädje, när jag berättar henne det!

Li tet förgapat fig har Ii ön redan._ Men

luftigt nog är det här likväl! Den här Baronen vil rymma lång väg från
fin til-ämnade fäftmö, och rymmer dircfte i hennes armar. Af et fådant
exempel fyns det tydligt, at ingen kan undgå fit

öde. — Tyst! där kommer hon! Ja, jag trodde väl, jag, at nyfikenheten
inte länge fkulle unna henne fred i fina rum.

FEMTE SCENEN.

LISA. FRÖKEN. FRÖKEN. Men fäg mig, Lifa, hvar håller du til få länge?

LISA. Jag, nådi' Fröken? (pekar ät den bitßen, där hon flått och
hjfsnat). Jag-höll til där borta,

FR, Jag har väntat på dig med mycken otålighet.

LISA. Med mycken otålighet? Hvilken ära för nådi' Frökens ödmjukafte
tjenarinna ! Jag hade . aldrig vågat föreftäl-la mig, at min ringa
perfon vore för nådi'11

di' Fröken fi nödvändig! Men hvad har då min nådi' Fröken at befalla?

FR. Har du då glömt din commise

fion _ du vet väl _ angående den, där

främmande Herrn?

LISA» Angående den där främmande Herrn? — Äch ja! nu befinnar jag snig!
— Säg mig, nådi* Fröken, den där främmande Herrn ligger Er väl alde-les
inte om hjertat?

FR. Om . hjertat ? 1 Hvarföre fkalt han jufl ligga mig om hjertat?

LISA. Åh , jag tänkte bara _ efter nådi' Fröken fä gärna vill veta hvem
lian är.

FR. Lite nyfikenhet, ingenting vi» darel Jag förfäkrar dig!

LISA. Ingenting vidare? Hm! Det ar en f vaghet, fom man är van at
förlåta hela vårt kön. — I förtroende, nådi* Fröken : Våra främlingar
ha varit här.

FR„ (Hßgt.) Här? Har du tal t med honom?

LISA. Nej, men jag har hört honom tala* Jag tog mig den ofkyldiga
ffrihelen at lyfsna lite bakom den där bu-Iken.

FR, Nåj fkynda dig! Hvad har dir ]hört ?

LISÅ„11

LISA. Allehanda _ ditt och datt „ men juli ingenting, fom kunde löna
mödan, at berätta. Han talte, til exempel , orti en refande Jude, fom
han ville köpa gamla kläder af.

FR. Om en Jude3 fom han ville köpa gamla kläder af?

LISA. Helt vifst! Det kallar jag ändå en älikare, fom förftår at göra
fm charge heder!

FR. Jag ber dig för alt i verlden, Lifa, tala inte mera om honom!
Losfa, fom jag aldeles inte fagt något.

LISA. Men hvad felar då nådi' Frö-ken få häftigt?

FR. At köpa gamla kläder af en Jude!

LISA» Ar det ingenting annat, fom oroar nådi' Fröken? Ja du ftore Sanft
Anton kortmålare! Om man ikulle fpringa för alla, fom låta equipera fig
af Judar, få fick man inte gå tvärt öfver gatan en gång. _ Vet nådi'
Fröken, jag

har fett honom på helt nära håll. En vacker karl är han, det är vifst
det.

FR. Ja, det har jag ockfå fett. EL jeft hade han i går ej väckt få
mycken upmärkfamhet hos mig.

LISA. Men jag tyckte, at vänftra höften var något lägre ? än den högra.

FR,n

FR. Då har du tyckt mycke galet. Han är ganika väl växt.

LISA. Hans ögon förekomma mig något matta __

FR. Då lär han öfver natten inte ha fofvit väl. I går märkte jag, at
hans ö-gon hade mycken eld.

LISA. Och hans ben _ jag vil juft inte fäga at de ä' krokiga j men lite
hjulben t tycktes han vara.

FR. Du är inte klok! Skall då et karl-ben flå op och ner likfom en
käpp?

LISA. Men at han har löshår, det vil jag flå hvad om, få mycke Fröken
behagar.

' FR. Hvad håller du? Man behöfver ju bara två funda ögön, för at fe —

LISA. At det är. något mer än nyfikenhet , fom förfört nådi' Fröken, at
lä noga befe honom - Ha ha ha!

FR. livad fkulte det väl då vara?

LISA. Ja, oni inte Fröken fjelf vet

det _ mig är det inte bekant. — Karln

är vacker, det kan ingen neka _ Bara

han inte köpt fin garderobe af Juden!

FR. Lila, du är rätt obarmhärtig- e-• i

mot mig !

LISA. Men det befynnerligafte af hela hiftorien är, at han heter —
Baron Liljendal.

FR.PR. ; Baron Liljendal?

LISA. Jag hörde Betjenter kalla hö-

nom få _ och han mätte väl veta hvad

hans herre heter.

FR. Baron Liljendal! Juft få heter ju min af Pappa utkorade man.

LISA. Det förefaller ockfå mig lite befynnerligt.

FR. (glad.) Om det vore han ^ Lifa! ._ Om det ändå vore; han !

LISA. Men den där Juden!

FR. (Jörg fen.) Ach! den fatala Juden!

LISA. Alt det Öfriga vore eljeft rätt bra. Han talte ockfå om en Oncle
____

FR. Aldeles riktigt! Baron Liljendal har en Oncle, fom kommit öfverens
med min far om vårt giftermål.

LISA. Och den der Oncleh, fa'hans har för någon kort tid fe'n nämnt, at
han tänkts gifta bort honom, men aldeles inte velat fäga, med hvem.

FR. Ja, ja, den gubben har fina ca* pricer! Jag känner honom!

LIS A. Men nu har Baron ? fom man plär fäga 9 inte velat köpa grifen i-
facken _

FR. En mycke fmickrande liknelfè!

LISA. Förlåt ordfpråket, nådi' Frö-ken, men få lyder det efter
bokftafven Kort om godt: Baron har helt in-

cognito16

cognito recommenderas fig hos fin Oncle? för at fiippa lin anonyma fält
mö.

FR„ Men, Lifa, det är inte beikecT-ligt af honom , at han få där
fpringer lin väg för mig. Är jag då få förfkräckligt ful?

LISA. Det kan nådi' Fröken fråga honom ljelf, när Herrlkapet bli
bekanta.

FR. Det är fant, han känner mig ju

inte! __ Lifa , helt vifst är det min til-

ämnade fäftman!

LISA. Det är åtminftone mycke fan» nolikt. (med något ßåpande ton) Och
hvad Juden angår, fä ___

FR. Kommer du åter igen med den ßygga Juden!

LISA. Kan Fröken gisfa, under hvad figur Hr. Baron ämnar börja fin
bekantskap med ofs ?

FR. Skulle det väl falla honom in} at låna fig et annat namn?

LISA. Det vet jag intej men en annan perfon tänker han låtia fig. Hans
betjent har af vår gamla Mårten fått veta , at Grefven är en flor
ällkare af Theatern, och at Aktörer uppehålla lig här fom oftaft. Herr
Baron och betjenten komma få ledes at prefentera fig fom et par refande
Comcdianter.,

FR.FR. Som refande Comedianter?

LISA. Precift! Och i denna qvalitét behöfver Baron en klädning af
Juden.

FR. (glad) Är det verkligen få. Lila? Ser du, ]ag borde bli ond på digs
för det du plågat mig få länge.

LISA. (ki]sjer hennes hand.) Söta nådi5 Fröken ! gör inte det! Jag
ville inte för häftigt ge nådi' Fröken del af min up-täckt, medan jag
fruktade, at en altfor ftor glädje torde fkada nådi' Frökens hälla I
Men nådi' Fröken lager ju aldrig et ord? Liten fmula beröm tycker jag
likväl at jag förtjent, för det jag fpionerat få Väl.

FR. Ja du har rätt! Jag bör verkligen berömma dig. Men jag tror fjelf
at glädjen gjort mig lite förvirrad. — Se där kommer min nådiga pappa
och mamma. Lät ofs gå et pàt hvarf fram och ater i alleén. jag måfte
hämta mig lites innan jag kan vila mig för dem. (Bägge gå.)

SJETTE SCENEN.

GREFVEN och GREFVINNAN. En BE* TJENT {jöljer dem med tvänne koppor
Chotolade, dem han jätter på bor* det, och går.) #GREFVEN* Ni vet, min
Grefvinna3 at jag är en ftor ällkare af fria luften.

B GREFVIN.GREFVIN. Jag ockfå, unn Grefve!

GREFV. När jag tänker på •— ha

ha ha! __ den tiden, då jag gjorde min

cour hos Er!__ha ha ha! hur jag

trotfade alla väder, och under bar himmel flod halfva nätterna nedanför
Ert fön-fter! ha ha ha!

GREFVIN. Ja det är vifst, min Grefve, Ni var et mönfter för alla
äl-fkare!

GREFV. Och Ni, min Grefvinna, et mönfter för alla älfkarinnor, ha ha ha
! När Ni genom fönftret räckte mig Er lilla runda hand, ha ha ha! och
jag ky-fte de nätta fingerftumparna, ha ha ha! ach hur lycklig var jag
inte då! ha ha ha!

GREFVIN. Bevars, nlin Grefve! Ni kommer mig juft at rodna!

GREFV. Och när jag tänker efter hur länge.fe'n det var!

GREFVIN. Så förfkräckligt längefe'n är det väl ännu inte.

GREFV. Jag är inte af det folket, foni blygs för nün ålder.

GREFVIN. Ockfå mig kan ingen förebrå, at jag vil vara yngre, än jag
verkligen är, eller at jag inte gärna hör talas om min ålder.

GREFV.11

GREFV. Två år för ljuåriga kriget Var det, fom - -

GREF VIN. Ert chocolade kallnar, min Grefve.

GREFV. (dricker.) Det var anno fjut-tonhundra femti'fyra - - •

GREFVIN. Tycker Ni inte, at eho-coladet är mycke fämre i dag än det
plär vara?

GREFV". (dricker.) Jag mins det ännu , likfom det vore i går. Ni var då

för tiden ---

GREFVIN. Hvad roa vi ofs med i afton?

GREFV. (dricker.) Ni var da för tiden fexton år gammal, jag fer Er ännu
för mina ögon 5 huru intagande Ni var i den där rofenröda klädningen.I
ha ha ha!

GREFVIN. Hm! lilla tok! GREFV. C dricker.) Sexton _ Femti*-

fyra från nitti'åtta ---

GREFVIN. Bråka då inte Er hjerna med den där onödiga räkningen!

GREFV. (dricker.) Gör fyrti'ryras och iexton därtil gör — —

GREFVIN. Se där borta i alléen kommer vår unga Comtesfe! Jag vet s at
Ni håller obdkrifligt af henne»

GREFV.GREFV. Och har jag inte or fa k där-til? Hon är ju få lik Er, min
Grefvinna , jtift fom det vore Ni fjelf i Edra blomftrande dagar _ ha
ha ha!

GREFVIN. Ni har orätt, min Grefve! — Jag påftår at hon är lik Er.

GREFV. Ni är altför god, min Grefvinna! altfor god.

GREFVIN. Hon är verkligen lik

Er — det är min fulla üfvertygelfe.

Ockfå finner jag det ganfka naturligt. Ni var ju altid enda föremålet
för min kärlek; det enda~jag nånfm burit i mit hjerta.

GREFV. Ach, det vet jag! det vefc

jag!

GREFVIN. I sanning, hvad den ägta troheten angår — jag v il ju fi inte
berömma mig — men i våra förderfvade tider torde jag likväl i den
punkten förtjena lite beundran,-

GREFV. Jag har Ockfå altid beundrat Er, min Grefvinna! och beundrar Er
än i denna Hund, ha ha ha!

SJUNDE SCENEN.

DE FÖRRE, FRÖKEN och LISA.

FRÖKEN (kysjer bägges händer.)

GREFVIN. (i dit hon• hj sfer henne.) Go' morron, min dotter! du ällkade
bild

afst

af din goda far! dü enda frukt af vår ömhet! Var altid få dygdig fom
din

nior varit, och ännu är! __ det är den

välfignelfe, mit moderliga hjerta ger dig. _ Se huru det täcka barnet
mognar fin tilkommande maka til mötes! Nå, nå, flå inte ner ögona fi få
där! Det är ju vårt allmänna öde. —- Men _

à propos af hennes maka _ När fkall

då hennes fäfiman egentligen komma ? "

GREFV. Ach, min Grefvinna! jag önlkade àt Ni ej rört vid den fträngen.

GREF VIN. Hvarföre inte , min vän ?

GREFV. Medan — medan _ medan han är lite förftämd, fkall jag fäga.

GREFVIN. Ni förikräcker mig. Skulle väl Baron Liljendal inte honorera
fit löfte'? Det vore, ju en gruflig Ikymf for vårt höga hus!

GREFV. Långt derifrån, min Grefvinna , långt derifrån. Tag inte få illa
vid Er! _ Saken tör lätt vara hulpen.

. Men jag fick i förrgår* det här bref* vet från gubben Liljendal, fom
är af följande innehåll: {làfer.)

''En oförmodad och för mig högft Q* "'behaglig händelfe förorfakar
något dröjsmål i den öfverenskomna förbincleMcn " B 3 ''mellan .”mellan
din dotter och min brorfon. — Den elaka gosfen! - - - Innan kort torde
jag ega någon närmare uplysning. —” (Fröken och Lisa vinka åt hvarann)
”I alla fall råkas vi i öfvermorgon. Det öfriga skall du få veta
munteligen.”

GREFVIN. Nå? vidare!

GREFVIN. Ja vidare står ingenting.

ÅTTONDE SCENEN.

DE FÖRRE. MÅRTEN. [Straxt ddr-efttr) Unga BARONEN och NICLAS.

MÅRTEN (tdbrifler Jom ojtafi i ßratt ander det han talar, men
undertrycker det altid häftigt.) Det ftår et par pufsluftiga karlar där
ute, fom vil ha clen nåden s at göra fina hokuspokus för Hans Nåd. jag
vet inte om de fpela ur talkan, eller om det bara ä'kommendanter; men
konft-

snakare ä' det. _ (Han vijar Johanna

et par blanka riksdalrar 3 och Jdger Jagta til henne-) Nu vet jag hvad
jag vet, jag,

GREFV. Lät dem komma in.

MÅRTEN. Kom in, go* herrar, kom in! 0?år.)

(Unga Baronen och Niclas komma in. De dr o löjligt klädde, och Jdga
under sn mängd djupa bugningar följande;)

UngaUnga BAR. Vi hafva den höga nåden, at i djupafte ödmjukhet _ __

NICL. Och ined refpeftablafte re» fpeft ___

U, B. Upvakta Ers Höggrefliga Nåde, och tilbjuda vår ringa talent __

GREFV. Välkomne, mina herrar! U-tan tvifvel ä' herrarne Aktörer?

U, B. Til Ers Höggrefliga Nådes tjenft.

GREFV. Det är mig rätt kärt. __ Min Grefvinna, vi ha ju för i dag ännu
ej arrangerat någon lultbarhet ?

GREFVIN. Inte få mycke jag vet. (Sagt11) Sophie! den karln har et
recom-menderande anügte.

LISA. Och den andra inte mindre , tycker jag, Ers Nåd.

GREFV. Hvad fpela Ni då häldft för roler, mina herrar?

U. B. Jag fpelar altid älfkare.

GREFV. Aha[ Prima Amorofo> __ Och Ni?

NICL. Förfta och andra betjenten, förtrogne i com - ocli tragedier,
bedröfvade och löjliga gubbar, ockfå i nödfall hjeltinnor, mödrar,
naiva flickor och. foubretter.

GREFV. Ni är då et univerfal-genie ?

B 4 NICL.11

NICL. [boclar ßg.) Skam och fagan» des! __ Jag har ofta i en och farnm»
piece fpelat tie, elfva roler5 och alla med, lika bifall.

GREFV, Ni en fam?

NICL. Jag enfam , Ers Höga Nåd få ofta vi bägge fpela en hel piece.

GREFV, Men hur kan det vara möjligt?

NICL. Ja __ om det är möjligt _„

det vet jag få egentligen inte — men fant är det. Vi hjelpa ofs få godt
vi kunna. Alt hvad vi inte kunna fpela,5

det ßryka vi ut _, och det kalka vi i kon*

Ilens fpråk , a t. förbättra cii piece,

GREFV. Men förfämras inte famman-hänge t vid en fådan förbättring?

U. B. Ach , med fammanhanget. komi mer det inte få noga. Det ges
författare för Theatern, fom fkrifva utan fammanhang, och de äro i
fynnerhet våra favoriter ; ty deras piecer kofta ofs minfta mödan at
för bat trå, och äro merendels de lyckli-gafte vid repre fentationen,
til och med i öfversättningar. Situationerna äro det för-nämfta. Desfa
afgöra piecens lycka. Nå' gra klingande phrafer och snoralilka
fen-iencers här och där inkallade, bidraga ockfå inte lite at göra
händerna rebellifka i våra parterrer 5 och bara nian applauderarbra, få
ha Äuctorn och Aktörn vunnit lit ändamål. Ers Höggrefliga Nåde vet .
väl, at när åfkådarens händer äro fysfel-fatte , få går alt bra. Hans
hufvud fråga våra modernafte Auftorer inte ftort efter, och våra
Öfverfättare ännu mindre; ty de ha fällan något fjelfve.

GREFV. Vet Ni hvad, mina herrar S Jag tycker få mycke om • alfvarfamma
piecer, i fynnerhet tragedier. När man få där defperat laménterar och
flicker ihjäl hvarann på theatern, då må jag fkratta mig aldeles
förderfvad; ty jag-vet, at altihop ändå är blott för ro Ikull. Det är
bara fkada, at fådana piecer merendels inte ä' mig långa nog. Jag
fkulle kunna fitta hela da'u och fe- på et fådant fpektakel.

NICL. Åh®, hvad det anbelangar, få hoppas jag at vi fka kunna upvakta
Ers Nåd med tilräckligc långa piecer. Eller hvad menar Ni, kamrat?

U. B. (fom imedlertid växlat hinkar med Fröken,) Åh ja, Ers Nåd,1 det
ges ockfå rätt långa Auctorer.

NICL. Ja fäkert flera långa än flora !

GREFV, Ha ha ha! Herrarne a ockfå utom Theafcera rätt qvicka , märker
jag.

NICL,11

NICL. Qvickheten är ju vàr födkroks Ers Höga Nåd.

GREFVIN. Vet Ni, mina herrar,

jag har en gång fett en piece_jag tror

han hette — Evakethel och Prins Schaudi, och __ af hvem var han nu
igen?

NICL. At fall* Profesfor Mesfenius.

U. B. Din åsna!

NICL. Herr Kamrat! — Urfägta honom, Ers Höga Nåd. Jag fpelar fom

oftaft hans betjent _derföre har han fått

den ovanan, at vara lite plump emot mig ibland.

U. B. Beriller ipte Ers Höga Nåd, at fe et lite prof af vår talent ?

GREFV. Med nöje, om herrarne behaga.

U. B. Til exempel förfta fcenen uren aldeles ny piece , fom heter : Den
for-klädde Ålfkaren. Du kan väl din rol ?

NICL. Som vatn.

(B doge ftälla fig i fonden. U. B. dr nr på; ßg hvita glacerade
haiidfkar, och Niclas J ätter flora, upflag pä räcken af brokigt
papper; fe dan jramkomma bagge något närmare med långfamma och
pathetifia fteg)

U. B. (med tragi/k och vigtig aßioii.) Ach, Moron! det är, tyvärr!
altför fant! Jag är dödande kär!

NICL.11

NICL. Dödande? Äch tröfta o(s! Och hvem är då föremålet, för denna
o-lyckliga låga?

U. B. En flicka 3 Moron! Ach, en flicka! —

NICL;(faller in.) HvadfägerNi? Eli flicka! Det är ju forfkräckligt!

U. B. Den behagligafte , den älfk-värdafte flicka! En prydnad bland üt
kön! Men, ty värr! är min kärlek henne ej bekant!

NICL. Vore det då inte det rådli-gafte, at förft förtro henne ert
hjertas vådliga tilftånd, och hört hvad hon fä-ger, innan herrn plågar
fig få där fasligt?

U. B. Nej, det kan jag inte.

NICL. Hvarför* inte? Hon är väl inte döf?

U. B. Ach nej! men kanlke döf för min klagan och eviga trohet, fom jag
få gärna ville lägga för hennes fötter! — Ach! hon är ikon, fom den i
Floras iköte nyfs utvicklade ro fen __

NICL. (infallande.) Förlät mig! _ ''Den i Floras fköte nyfs utvicklade
ro-

fen" __ För tuländ! Det var dråpligt

fagdt! Det ikall jag inte glömma; touren kommer väl til mig ockfå någon
gång, at fäga få där herrliga iaker. (i det hm fer på Lija.) Behagar
herrn nu förtfara?

U. B,11

U. B. Hon är täck, fom en af Gra» cerne; hennes fköna ögon blixtra fom
diamanter ; men ach , Moron, jag fruktar 5 hennes hjerta är för mig
ockfå en diamant.

NICL, Ah, det vore förträffligt! Då hade vi i nödfall någonting at
fätta i pant.

U. B. Skämta inte, Moron, fkämta inte ! Jag uthärdar ej längre detta
qval ! Jag måfte uptäcka mig för henne. Derföre har jag under denna
förklädning ftu* lit mig in i detta flott. Och om jag nu3 i trots af
alla Argusögon, fom här o-uphörligen bevaka henne, fäger, at jag.
lefver, andas och är til blott för henne

•— at mit hjerta flår blott för henne _.

at hon är enda föremålet för mina önfk-juingar; tror du, at hon fkall
förftå mig?

NICL. Blif inte ond på mig, herre; men Er kärefta fkulle vara
förbannadt dum, om, hon då inte förftode Er.

U. B. Moron! Tala med mera re-fpefl; om den dyrbarafte varelfe under
fölen.

NICL. Jag fager ju inte, at hon Sfr dum, herre; jag fäger bara, at hon
[kulte vara dum. Vet herrn, det liar gått mig på famma vis fom herrn
fjelf. Ni fuc-kar för en Prinfesfa, och jag lor en

Kammar-11

Kammarmamfell. jag har ännu ej fa g t henne nägot} men jag tänker göra
fonlr herrn. Jag Ikall fäga, at jag blott för henne andas, lefver, äter
och dricker 3 och jag vil llå Jivad med herrn 3 at den lilla fnärtan
fkall förftå mig på min förfta vink3 ty i dylika fall ha
Kammarmam-fellerna et fint förftånd.

U. B. Jag fkall afbida förfta tilfälle, at få tala med henne utan
vitnen, och at för henne yppa mit verkliga namn och ftånd __

NICL. {infallande.) Jag förftär! Och jag är fäker på at hon lkall höra
Er» Men Ni måfte i tid höra opj ty väggarne ha ockla Öron, fäger
ordfpråket _

och mången vägg kan höra iller än han i förhand bör höra. (Bägge bocka
ßg.)

GREFV. Bravo, mina herrar! Det går ju excellent. Man ler, at Ni äro Er
konft vuxne.

NICL, Bara et lite prof, Hans hö* ga Nåd !

GREFVIN. Ni declamera ovanligt väl.

U. B. Vi ha ockfå på våra refor gifvit Declamationsconcerter: men nu,
fedan mången af våra. Audorer fått det räferiet? at fjelfve föreläfa
fina arbeten i manuscript* få har denna näringsgren blifvit ofs
aflkuren; ty folket vore väl ftora

narrar 33o

narrar, om de gåfve ut pengar för någonting , fom de kunna få höra för
inte u-felt nog.

GREFV. Ser du, Sophia, af de här herrarne Ikulle du kunna lära något.

LISA. Det har ockfå fallit mig in, nådi' herr Grefve. — Ni fka veta,
mina herrar, at vi ockfå roa ofs med at o.fs emellan föra op fmå
lcener. Fröken fpe.lar älfkarinna och jag hennes förtrogna. Skulle inte
herrarne vilja vara lå goda, och ge ofs några leftioner?

GREFV. Ja, mina herrar, Ni fkulle göra mig och min Grefvinna et nöje
dermed. Spela til en början et par kärleks-lcener med henne. Ni fka få
le, at hon

inte är utan talent _ Lät ofs ta til

exempel, någonting ur en tragedie; ty det tycker jag mätt om. Det där
(/zon fcanderar) Trafltalltalltalltallta, tralltalltall-talllalltallta
har få mycket behagligt för mit öra.

U. B. Som Ers Höga nåd befaller. — Har nådi' Fröken kanlke nyligen
öfvat fig i någon röl?

FR. Åh ja, til exempel, Philaide i Tragedien Cudrus.

LISA. Och jag fpelar då Eli;fm de. Men en liten repetition torde väl
förft vara nödvändig,

GREFV.GREFV. Det förftår fig! _ Nå fe det blir någonting för i afton!
Mina herrar, jag recommenderar min dotter hos Er. Gör det bäfta Ni
kunna — Kom, min Grefvinna j lät ofs då inte hindra dem. Om Ni
befaller, få fpatlera vi en Hund här i trägården. (Går med Grefvinnan.)

NIONDE SCENEN.

DE FÖRRE, utom GREFVEN och GREFVINNAN.

(U. B. och Niclas fia några ögonblick helt flummet fe pä Fr åken och
Li/a.)

LISA. Nå, mina herrar, hvarföre få tyfte?

NICL. Ser hon _ et fådant 1'pel

kalla vi i konftens fpråk jeu miiet, —• och det gör mången gång en
excellent verkan. Betrakta hara de där blickarne ! Och de där nu igen !
(han Cer ömfom pä U. B. och Fröken.) Gamla Herrn har rätt — Nådi'
Fröken förråder verkligen talent. Jag fvär, at en enda blick af henne
fä-ger mer, än olta et helt ark i våra ny-modigafte dramer. Och hon,
mit lilla hjerta, Ikulle inte hennes täcka ögon behaga laga mig något
qckfå ?

C LISA.LISA.' Mina ögon iöpa aldrig med fqvaller.

U. B. Min Fröken! kan Ni väl förlåta mig denna lilla litt? (fattar
henne £ hand.)

LISA. Förlåt mig, min herre 3 var det et ftalle ur Codrus?

NICL. Nej, det är ur hans egen compofition.

LISA. Hans egen compofition? Hur heter den piecen? Är det en tragedie
eller comedie?

NICL. Det kommer an på Fröken» Men fä grym må hon väl inte vara, at hon
bringar fin tilbedjare til förtviflan och döden V

U. B. Skulle Ni väl vara i ftåad därtil, al (k värda Sophia?

FR. I fänning, jag _ Jag vet in*

te __ __

U. B. Jag är inte hvad Ni tror mig Vara.

LISA» Det vore inte bra, om herr» inte vore hvad vi tro honom vara.

U. B.' Inte bra? v

LISA. Nej för ingen del! Ni in. billar Er väl, at vi tro El; vara hvad
Ni ger Er ut före ?

U. B. I denna figur__

LISA.33

- LISA. Figuren är heller inte få ga-len • men vi hålla ols ändå mer.
til det väfehtliga. Vet Ni, ofs emellan fagdt,-vi tro Er vara en Baron,
och til och med en Baron Liljendal.

U. B. Kan du häxa, flicka? LISA. Lite til husbehof-, men ]yfs-

na ändå bättre. _ Nu torde herr Baron

medge, at det vore àMeles inte bra, om Ni inte vore hvad vi trodde Er
vara. Ser herr Baron, al ting har fina orfaker här i verlden.

ü. B. Jag är då förrådd? — Men, min fköna Fröken, Ni lager ingenting?
FR. Herr Baron — om — LISA. Om hon kunde fäga något, vil hon fäga. Det
flår inte altid i ens magt at tala, herr Baron. Det har ockfa. fina
orfaker.

U. B. Ni förlåter mig väl __ _

LISA. At. Ni är Baron Liljendal? Det Ivarar jag fo*ej ty det har fina
fiora-orfaker.

NICL. Och mig förlåter hon väl ock-få, min fköna jungfru, at jag är
herr Baron Liljendals betjent? • '

LISA. J—a, det måfle jag förft befinna mig på,

NICL. Hvarföre det då ? .-

C
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LISA. Jo __ OM jag förlåter ho»

aom3 kunde det ockfå ha lina orfaker._

Men fe där komma Grefven och Grefvinnan utåt alléen hit tilbaka. Fort,
någonting ur Codrus! Herr Baron börjar 5 •vi fka nog falla in.

U. B. Om det ockfå ikulle kofta mit lif., få * vet jag intet ord. FR.
Inte jag heller. LISA. Se här är piecen. Lät nfs fpela den fcenen, där
Medon tar aflked af Philaide. Och på det herr Baron må fpela rätt
naturligt, vil jag underrätta fierr Baron, at Fröken är fäftmö. U. B.
Fäftmö? • LISA. Ja vifst!

O. B. (med bäfvande ton). År det fant, min Fröken?

FR. (i en fium förlägenhet). LISA. Det må väl jag veta^ jag är Ju
hennes förtrogna. — Men Herrfkapet kommer närmare! Fort, fort: "Så var

jnit bröft beftämdt" _

ü. BARON.

Sä vat mit bröfi: beftämdt, alt detta qval at lida? Så fkall mit ödes
fkick mig fkilja från din fida!

NICLAS (gråter.')

SS är det ändå fant? Han fkiljs viel hennes fida? IVIit hjerta fpricka
må, jag mig ihjäl vil qvida! Af Sorg |ag hänger mig s fsftän det ikulle
fvida.

3fR(>fröken.

][ag dig c] mer fkall fe?

u. baron.

Dig fkall jag evigt fly? -Blott uti grafven ej din faknad mig fkall bry
!

fröken. Det ar til afiked tid v

lisa.

Åh nej då! Det fkall jag laga. Jag är ju Eliünde! Det är til afiked
tid!

U. BARON.

Mit öde jag dä följer! Jag bäfvar! Hvilken natt min fjäl i fa fa
höijer! Mit blod förbyts til is, och hämmas i Et lopp! lisa.

At pina honom mer, J Gudar, hören op! Jag ej hans qval kan fe, mit mod
mig öfvergifver!

(Hon lutar fig mot Niclas). u. baron. O du9 min Philaide! Din Medon jag
förblifver! Farväl! far evigt väl!

fröken.

O, Medon! o rain vän! u. baron. 'Ack denna öma blick! ack! hvarför tag
jag den? niclas.

Aj, aj min herre dör! Och jag? jag lefver än? Ack, föta Lifa, du, en
knif uti mig ränn!

TIONDE S C EX EN. DE FÖRRE. GREFVEN 0ch GREFVINNAN, (hvilka imedlertid
kommit närmare. Sedan GAMLA BARON LILJENDAL* GREFVEN (Mappar händerna).
Bravo, mit ifeenfkap, bravo !

C a LISA,11

LISA. A! fä nådi' Herrn fkrämde mig!

GREFV. Det går väl öfver, Lifa, det går väl öfver. Min Grefvinna och
jag, vi kunde inte hålla ofs; vi ville itjäla ofs til at lyfsna lite pà
Er repetition. — Men vidare nu, vidare!..

LISA. Scenen var juft flut, när nädi' Herrfka-pet kom'.

GREFV. C/f ini fe-enen ät andrafidan) Aaah, fe där kommer min gamla vän
Liljendal! Väl» kommen , hjertligen välkommen !

GAMLA BARON (complimentcrar Grefven, Grefvinnan och Fröken).

U. B. ,(til Niclas). För tufan! min Oncle! Hvilken fördömd händelfe !

NICL. (til U. Bar.) Kanfke tvärtom ockfå. Lät ofs, bara fundera med
gubbarna. — {til Grefven) Om Ers höga Nid tillåter, fi fka vi föra op
en fcene af vår egen fabrik. Den är til hälften rörande och til- andra
hälften comifk, och föreftäller huru en Oncle träffar fin bjrorfon på
et ftälle, där han inte förmodar, och huru denna

Oncle _ Ja, Ers höga Nåd får väl fjelf fe hur

det gar til. (Han ger U. B. en vink at Jliga fram).

U. B. Ach, min Oncle! kan jag hoppas för-låtelfe?

G. B. ([<j,m imedlertid tält med Grefvinnan cch Fröken, vänder fig
liafligt om, t det han igenkänner fin bror jons föß.) . Hvad hör jag?
Hvad fer, jag? Är det verkligen du, Carl?

GREFV. Hvad? Spelar du ockfå med?" ,

G. B. (utan at höra pä Grefven). Men fäg mig, hur i all verlden kojrim
"du hit?

U. B. (kafiar fig til lians fötter),. Förlår, tnin Oncle! förlåt!

G. B. Från niina ögon , otackfamme! Jag y\\ aldrig mera fe dig.

GREFV.11

GREFV. Ha ha ha! Nej fe bara, huru naturligt han gör det på fina gamla
dar !

G. B. At på et fådant fått fmärta din gamla Onclc, fom varit få öm om
din välfärd likfom din egen far !

GREFV. Men fäg mig, Härå Bror! har du länge drifvit det där
handtverket?

G. B. Hvad för handtverk?

GREFV. At fpela comedier ! Charmant gör du din fak _ det tnåfte man
lemna dig-!

G. B. Du är väl inte klok! Hvem fpelar här comedie? (til Unga Ear.')
Ser du, där ftår flickan, fom jag ämnat dig. — Hvad tycker du ? Har du
något fkäl at vara mifsnöjd med mit val? Hé?

U. B. (Jpr inger haßigtop). Oncle! vågar jag tro mina öron?

•G. B. Ser jag väl ut, fom jag Ikulle lkämta

med dig? _ At på ct füdant fatt löpa fina fär»

de, ljkfom jag vore din tyrfin! — Men lika myc» ke, för at ,vifa dig,
at jag inte är det, vil jag denna gången til Fröken Sophia öfverlemna
min rätt at ltrafca dig. Min Fröken , afgör hans öde !

GREFV. Hvad? Skall min dotter ockfå fpela med?

G. B. Ni flår ned era ögon? Tag vet ungefär hvad fådant plär betyda.
Kom hit kära bror! (Han fattar Grefven vid handen). Din väLfignelfe!

GREFV. jag ockfå? Nej . bror, jag är för gammal til Aktör. , Jag fluiHe
bära mig altför vänfterhändt åt. -

G. B. Men fäg mig, hvad .menar du med dit befynnerliga prat om Aktörer
och Comedier %

GREFV. Jag menar, at du. fpelar en Comedie.

G. B. Hur fan kommer du på en få orimlig mening? — Ser du, det här är
min brorfon, fom jag ämnat til dia dotters man.

GREFV.GREFV. Den där?

G. B. Ja vifst, den där. Han fer nu ut fotri en narr, men är ändå en
förnuftig karl., faft bara den bär gången inte burit fig mycke klokt åt
mot fiø Oncle.

GREFV. Men huru kommer han på det infallet, at fom refande Aktör _ _

U, B. Kärleken, Herr Grefve _ _

G. B. Sä få? Då torde väl ockfå Fröken ha liten Jel deri? — Så mycke
hättre! Det narr» aktiga uptåget blir då vackert i Famillen. — I vår
ungdom voro yi heller inte bättre, kära bror!

GREFV. Sant nog, kära bror, fant nog! —-Nåa clter det är ert alfvare,
få Ikall jag väl fpe-la med, kan jag tänka. (lian lägger Frökens hand t
U. Barons). Se få nu då, mina barn: Spelen nu-med hvarann lifvets
luftfpel, tils är.;,igen, fc-dan Ni tröttnat vid Edra roler, foden
förändrar fcenenl — Vet du, kära bror, jr - tycker om det där infallet
af din broribn. S" \ \a där fmå o= fkyldiga påfund ha altid roat mig.

NICL. Om få är, kunde jag. ockfå tör hän» da upvakta nådi' Herr Grefven
med et dylikt, i fall inte Lifa har nägot , däremot.

GREFV. Hm! At fpela Comedier, det plär hon inte länge låta truga fig
til.

LISA. Det är fant nog, Hans Nåd! Men hittils har jag altid förft 1'äft
öfver mina ,roler 3 och därtil fordras tid. Men då det Mr (pekar ptl
Fröken och Barenen) går få bra, och efter Haas Nåd tillåter, få vil jag
ockfå förföka at fpela åt-jninftone flutet af en Comedie — inpromptu.
(Hon räcker i detsamma Niclas sin hand, och rideaun faller.)
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